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Marika Jikia
(Thilisi )
For the Interpretation of One Type Compound Words in Georgian

In contemporary Georgian there are compounds of the type noun + verbal stem + ia (suffix).
Specialists interpret these forms in the following ways: (1) the second component, i.e. the
verbal stem, semantically approximates to the active participle; (2) the second component is
represented by the imperative; (3) the direct object is expressed by noun and the second
component is a participle which is based on the aorist and has lost its prefix; (4) it consists of
the participle with a direct object and an infinitive with the suffix -a; (5) the verbal components
of these forms are based on the stems of infinitives -- they express the "possession" of the
action denoted by infinitives; (6) they function as participles, confirmed by the existence of the

parallel forms as well, although these forms differ in stylistic nuances.

The forms with -ia express state and denote some property as a result of subsequent
reinterpretation. The case of the nominal components of these compounds is also differently
interpreted -- nominative, genitive and dative cases are often mentioned thereupon, although

the genitive is considered more acceptable.

Internal structure of a language shows itself in an inner form through a linguistic vision, which
becomes apparent in dynamical ability of motivations. In our case naming should not be
without reason and, proceed from the semantic field, the derivative word took -ia suffix
according to the model.

The forms with -ia suffix are easy to distinguish from other derivatives of this polysemic
affix. The model seems to be that of a participle, but the type of composition does not coincide
with that of a participle. Its specificity, in our opinion, would be conditioned by -ia suffix
because we do not meet it among the prefixes and suffixes, which form participles. The subject
of a participle of active voice is nomen agentis, person, the main activity of which is mentioned.
In case of derivative with -ia suffix subject will never say about him/herself that he/she is
kvac’uria ‘stone sweater’ which means ‘stingy’ or adlibot’ia ‘who takes great strides forward’,
while nothing would do any harm if he/she says "l am a builder" or "l am a manager". One trait
of character in the aspect of accepted habit is noticed by a person who gives a name and the
person who is named is characterised from a point of view not very pleasant for him/her. That

habit or the one, already transformed into a trait of character, is noticed by a third person and
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has given a name. We have impression that in the collected material this given name of the
mentioned person shows may be not evident, but a nuance of his/her negative habit. So, from

adlibot’ia to 3amit’lekia ‘dish-licker’ there is in some way "hurt" range.

This model of composition is evidenced also in some proverbs: do¢amias do agondeboda da
q’veli¢’amias — q’velio ‘Yoghurt eater remembers yoghurt and cheese eater — cheese’; dyisit

k’evisye ¢iao, yame — sakmisk’etiao ‘ In daytime -- gum chewer, at night -- work worker’, etc.

These compound units are unequal by their content and can be semantically grouped as

follows:

The plant names: k'at’ap’aria ‘cat-stealer,” namik’repia ‘dew-collector’, peri¢amia

‘colour-eater’, pesvi¢’amia ‘root-eater’, ¢’q’alik’repia ‘water-collector’, etc.

The insect names: bec'vi¢amia ‘fur-eater’, tesliamia ‘seed-eater’, k’vercxi¢’amia ‘egg-
eater, k’ok’riamia ‘bud-eater’, lediamia ‘carrion-eater’, marcvli“amia ‘kernel-eater’,
nemsip’aria ‘needle-stealer’, nemsiq’lapia ‘needle-swallower’, tg’avi¢’amia ‘leather-eater’,

potli¢amia ‘leaf-eater’, kerkicamia ‘crust-eater’, cilat’amia ‘white-eater’, etc.

The names of birds: bat’kni¢amia ‘lamb-eater’, baqg’aq’iq’lap’ia ‘frog-swallower’,
bag’aq’i¢’amia ‘frog-eater’, gveliq'lapia ‘snake-swallower’, tavidrek’ia ‘head-bower’, tevzip’aria
‘fish-stealer’, tevziq'lapia ‘fish-swallower’, tval¢’q’etia ‘eye-starer’, lamiqg’lapia ‘silt-swallower’,

etc.
The name of fish: karig’lapia ‘wind-swallower’ (pike).
The name of animal: ¢ian¢’vela¢’amia ‘ant-eater’.
Toponyms: cxvari ¢amia ‘sheep-eater’, t’asikvria ‘applauder’, etc. ¢’

In a dictionary of technical terms were found some units with -ia ending, which are the
loan-translations, calques from Russian: k’au¢’xvet’ia <sk’rebok’-k’rju¢ok ‘scraper-hook’,

k’irduyia < izvest,-k’ipelk’a ‘lime-boiler’ mic’axap’ia < zemleéerpalk’a ‘ground-digger’, etc.

The meanings of names, joined to ¢amia ‘eater’, p’aria ‘stealer’ and q’lap’ia ‘swallower’
are mostly clear (although codvi¢’amia ‘sin-eater’ means ‘grabber’, azrtq’lapia ‘swallower of
ideas’ means ‘censor’ and xarip’aria ‘bull-stealer’ is the name of a star, etc.). But the most part

of these composite words with single notion are widespread in a figurative sense: doqg’lap’ia
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‘voghurt swallower’ — ‘blockhead’, k’eviye¢’ia ‘gum chewer’ — ‘who bores with long
conversations’, karipant’ia ‘wind-spender’ — ‘thoughtless’, kvaxarsia ‘who boils the stone’ —

‘skinflint’, cxviribzekia ‘who throws back one’s nose’- ‘haughty’, etc.

The meanings of components everywhere is clear and the words when they functioned as
nicknames of human beings (and we should say that most of them are nicknames), they

sometimes dominated over the real names of persons.

During research of Georgian anthroponymics we met about thirty composites of this kind
used as nicknames or stems of personal or family names. In these words the motivation of
choice of nickname is clear and as the most stems of family names are based on nicknames, we

become witnesses of creation of family names from real facts.

According to development of onomastics in Georgian epos of fairy tale can be distinguished
three main cycles: 1) anonymous personages, 2) nicknames, connected with the traits of
personages and 3) onomastics of common dissemination. In fairy tales there are plenty of
names we are interesting in. They penetrated there from real life of people. For example,
c’q’aliparia ‘water-stealer’ drunk a lot of water, ca&vret’ia ‘skylooker’ was looking at the sky all
time, k'vercxip’aria ‘egg-stealer’ was stealing eggs from the nid of a turtle-dove, nacarkekia ‘ash

delver' delved into ashes and got appropriate nickname.

In our opinion, above examined composite is equal to a simple extended sentence. As a
result of compression of this sentence a lexical unit becomes a substantive. This composite,
derived from a sentence, containing a verb stem, keeps its predicative character and the treats,
connected to an object, which is expressed by a nominal part. The meaning of this compound
word makes an adequate idea because of clearness of its components and the crucial
segmentation appears as a one-notion composite. We can easily consider these words

extended morphosyntaxemes which seem to be equivalent to compressed sentences.

To confirm this fact typologically we will apply to Russian.

In Russian according to character of stems and to syntactical correlation of parts can be

distinguished several main types of compound substantives.

The compound words, which are made by means of binding vowels o or e and a stem of a
substantive in the first part and root of a verb in the second, with or without a suffix are

categorised as those of the first type. They are divided into following subtypes:
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1. Substantives of masculine gender, - mainly names of persons, devices and more
rarely names of actions. The correlation of parts here may be various: first part may
have meaning of an object of action: k’'onok’rad ‘horse-stealer’, volk’odav ‘wolf-
strangler’, vet'rogon ‘wind-driver’(literally), in a figurative sense ‘empty-beaded
person’, p’ylesos ‘vacuum-cleaner’, svinop’as ‘swine-herd’, etc. Both parts can
express the relations between an actor and act made by it/him/her.

The most productive second parts of the composites of this subtype are verbal

morphemes:

a) Without suffixes:
-var -- p’ivovar ‘brewer’, -ved -- yazykoved ‘linguist’, -vod — p’¢elovod ‘bee-keeper’,-del

--vinodel ‘ wine-maker’, -k’op — zemlek’op ‘navvy’, -lov — pt,icelov ‘ bird-catcher’, etc.

Only the above mentioned subtype of word forming, according to this model and
connected mostly with a human being, is semantically like the Georgian one. Georgian,
as well as Russian, of course, has its own rules and possibilities. For example, we have
not in Georgian so-called interfixes, similar of the Russian e and o binding vowels. Nor
the Russian inventory of affixes has an equivalent unit of -ia suffix, etc. But this type of
compound words in both languages have a common important treat from the point of
view of word forming: though the verb stem of composite is common for personal and
non-personal paradigms, e.g., -var-, -ved-, -vod-, -del-, -k’op-, -lov-, etc., but there is no
such kind of verbal form in the language. —k’rad of k’onok’rad ‘horse- stealer’ is in the
form Ja k'radu - °’I steal’, but k’rad itself does not function anywhere. There are only
two exceptions: k'amenot,jos ‘stonemason’ — t,jos ‘was hewing’ (lll person singular,
past tense) and svinop’as ‘swine-herd’ — p’as ‘was looking after the herd of animals’. So
is in Georgian: p’ar-(root of the verb p’arva ‘to steal’, g’lap’- (root of the verb q’lap’va
‘to swallow’), lok’-(root of the verb lok’va ‘to lick’), bert'q’- (root of the verb bert'q’va
‘shake out’) , tes-(root of the verb tesva ‘to sow’), etc. do not coincide with personal
forms except: ¢am-(root of the verb &ama ‘to eat’) and k’rep-( root of the verb k’repa
‘to collect’) coincide with the forms of the Il person singular of the present tense —

(shen) &am ‘you eat//you are eating’ and (3en) k’rep ‘you collect//you are collecting’.

So, in this model of word forming in Georgian, as well as in Russian, the language

makes active the form, which it has nowhere used.



Actually in Georgian it is the model of the simple non-expanded sentences, in which
the agent is expressed by the suffix -ia and the whole compound represents an agent.
Predicate is related to the verbal constituent, which is manifested by the verbal root
without any affixes and the direct object is expressed by the noun. As for the case of the
object, generally it is the genitive, implying that it agrees with the infinitive. The dative is
obligatory when the names with losable vocal ending do not lose their final vocal
(dropping off the dative suffix seems quite natural). In such cases, we regard the
predicative constituent as the finite form of the present tense. The direct object is in
the nominative case when the verbal component is presented by the finite form in aorist
(bart’g’i®amia "nestling eater’ < bart’q’i (nom. case) &ama ‘(he/she/it) ate a nestling’,
baqg’aq’ig’lap’ia ‘frog-gulper’ <baq’aq’i (nom. case) g’lap’a’ (he/she/it) gulped a frog’.

The finite forms corroborate the hypothesis of sentence-compression.

There are over two hundred such forms in Georgian and they are increasing in

number.



